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WHAT’S IN THE BOX

EN Camera Unit

FR Caméra

DE Kameraeinheit

IT Unita videocamera

ES Unidad de camara

NL Camera-eenheid

SV Kameraenhet

DA Komeraenhed

NO Kameraenhet

Fl Kamerayksikkod

EL Movada kapepag

RU Kawvepa

PL Kamera

HU Kamera egység

CS Jednotka kamery

SK' Jednotka kamery

UK Kamepa

ET Kaamera komplekt

LV Kamera

LT Kamera

BG Kawvepa

HR Jedinica kamere

SR Kamera

SL Enota kamere

RO Dispozitiv camerd

TR Komera Unitesi
DealSllaaay sall Aggyad)
An7¥nNTAtay NMAY

PT Unidade de camera

TR mEmsE

8201 7tmjat /U

ID Unit Kamera

EN Camera Mounting Bracket
FR Support pour fixation murale
DE Halterung fur die Kamera
IT Staffa di montaggio videocamera
ES Soporte de montaje de Rally
NL Montagebeugel voor camera
SV Vaggmonteringsfaste
DA Beslag til veegmontering
NO Monteringsbrakett for kameraet
Fl Kameran kiinnike
EL Ynootipiypa otepéwong kapepag
RU Mnactita ana kpennerus kameps
PL Uchwyt do montazu kamery
HU Kamerarégzits konzol
CS Upeviovaci drzék kamery
SK' Upeviiovaci driak kamery

UK TMnactvra ans kpinneHs kavepu
ET Kaamera kinnitamise kronstein
LV Kameras montéazas stipringjums
LT Kameros tvirtinimo laikiklis

BG Kotsona 3a MoHTax Ha KamepaTa
HR Nosa¢ za ugradnju kamere
SR Nosa¢ za montiranje kamere
SL Nosilec za pritrditev kamere

RO Suport de montare pentru camerd
TR Kamera Montaj Braketi

1oal €1 Cagafi RiiS A yall Aoa yad)
An7¥n RN NAVINAY  NM2Y

PT Suporte de montagem de camera
FEBOI mamaRy
BH=R0] shujet gt ezl

ID Camera Mounting Bracket

EN Mounting Template
FR Modeéle de fixation
DE Montageschablone
IT Modello di montaggio
ES Plantilla de montaje
NL Montagesjabloon
SV Monteringsmall
DA Monteringsskabelon
NO Mounting Template
Fl Kiinnityskaavio
EL Mpotuno otepéwong
RU  WabnoH kpennenna
PL Szablon montazowy
HU szerelssablon
CS Montdzni sablona
SK Montdzna sabléna
UK’ MoraxHuii wabnon
ET Kinnitamise $abloon
LV Montazas veidne
LT Tvirtinimo $ablonas
BG  LUabnoH 3a MoHTax
HR Sablona za ugradnju
SR Predlozak za montiranje
SL Mounting Template
RO Sablon pentru montare
TR Montaj Sablonu
ozl g gaiignsall Agaal)
‘N NNanay NNy
PT Modelo de montagem
LB iR
80| aggEs

ID Mounting Template

EN Share Button
FR Bouton Share
DE Teilen-Taste
IT Pulsante di Condivisione
ES Boton Share
NL Deelknop
SV Dela-Knapp
DA Delingsknap
NO Del-Knapp
Fl Jakopainike
EL Kouum Kowvng Xpnong
RU  Kronka O6uiero [loctyna
PL Przycisk Udostepniania
HU Share (Megosztds) Gomb
CS Tlagitko Share
SK Tlacidlo Share
UK’ Kronka Cninsroro octyny
ET Jagamisnupp
LV Kopigoganas Poga
LT bendrinimo mygtukas
BG ByTow 3a CnopenaHe
HR Gumb Za Dijeljenje
SR Dugme Za Deljenje
SL Gumb Za Skupno Rabo
RO Buton De Partajare
TR Paylasma Digmesi

A laall ) Agajall
Q'Y xn7 2y NMAY
PT Botdo de compartilhamento
SRR poiwin
850 3R HE

ID Tombol Berbagi
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EN Power Injector

FR Injecteur d'alimentation
DE Power Injector

IT Iniettore di alimentazione
ES Inyector de alimentacion
NL Voedingseenheid

SV Strémférsérining

DA Stremledning

NO Streminjektor

Fl Virtalahde

EL Npooappoyéag Sioxéteuong pevpatog
RU VirixekTop nutanusa

PL Modut PoE (zasilanie urzqdzen
sieciowych za posrednictwem kabla LAN)

HU Tapellato

CS Power Injector

SK Napgjacia jednotka
UK IrpkexTop xuenexHs
ET Oite injektor

LV Stravas inzektors

LT Maitinimo jrenginys
BG VirxekTop Ha MowHOCT
HR' Mrezniinjektor

SR Injektor za napajanje
SL Injektor za napajanje
RO Adaptor de energie
TR Giig Enjektor

Bl (ila iy el dggal)
Power Injector MMy
PT Injecdo de energia
TR mRpEs
0] ko) o1HE

ID Injektor Daya

EN Dongle Transceiver
FR Récepteur Dongle

DE Dongle-Sender/Empfanger
IT Ricetrasmettitore dongle
ES Transceptor adaptador
NL Dongle-zendontvanger
SV Dongelmottagare

DA Dongle Transceiver
NO Dongle-sender

Fl Dongle Transceiver

EL Mopmo&éxtng dongle

RU USB-tpatcueep

PL Nadajnik-odbiornik klucza sprzetowego

HU Adoévevs dongle

CS Adaptér vysilace

SK Adaptér vysielaga

UK USB-pagionepepasau

ET Vastuvstja tongel

LV Spraudna tipa raiduztvéréjs

LT Siystuvas-imtuvas raktas

BG TMpriemiink Ha knioy 3a nopt

HR Modul primopredajnika

SR Primopredajnik hardverskog klju¢a

SL Injektor za napajanje

RO Receptor periferic

TR Dongle Alici-Verici

JLaial s Jlas ¥ 82 5409 2l

(J2359) 535,380

v [pnnay NMay

PT Transmissor Dongle

BRI mimmmes
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ID Dongle Transceiver




(2x)

EN CAT5e Cables
FR Cables CAT5e
DE CATS5e-Kabel
IT CaviCAT5e
ES Cables CATSe
NL CATSe-kabels
SV CATS5e-sladdar
DA CAT5e-kabler
NO CATS5e-kabler
Fl CATSe-johdot
EL Kohiéia CATSe
RU  Kabenm CATSe
PL Kable CAT5e
HU CATSe-kabelek
CS Kabely kat. 5e
SK' Kdble kat. 5e
UK KaGeni CATSe
ET CAT5e-kaablid
LV CAT5e kabeli
LT CAT5e kabeliai
BG Kabenn CATSe
HR CAT5e kabeli
SR CAT5e kablovi
SL Kabla CAT5e
RO Cabluri CATSe
TR CAT5e Kablosu
CATSe &3S iz all Aggjall
CAT5e 7202y N2y
PT Cabo CATSE
FRETYT CATSE B
BH=0] caTsE Hol2
ID Kabel CAT5e

(2x)

EN Cable Clips

FR Clips pour cable

DE Kabelhalterung

IT Clip per cavi

ES Clips para cable

NL Klem voor kabels

SV Sladdklammor

DA Kabelklip

NO Kabelklemme

Fl Johtopidike

EL K\ kahwdiou

RU  ®vikcarop kabens

PL Klips na kabel

HU Kabelrégzits csipesz

CS Kabelovd svorka

SK' Kablové klipy

UK 3atuckau ana kabenio
ET Kaabliklamber

LV Kabelskava

LT Kabeliy gnybtai

BG Llvinkn 3a kabenn
HR Obujmice za kabele

SR Stipaljke za kablove

SL Kabelske objemke
RO Cleme pentru cablu

TR Kablo Klipsi
CMASdada Aggjadl
225 |09M NMAY

PT Clips de cabo

SERBCRN ssizimae

8=0] Aoz 28

ID Kiip Kabel

(4x)

EN Boundary Stickers

FR Adhésifs de marquage

DE Begrenzungsmarkierer

IT Adesivi per la definizione del bordo

ES Adhesivos de limites

NL Begrenzingsstickers

SV Markeringsklistermarken

DA Afgreensningsmecerkater

NO Grenseetiketter

Fl Rajatarrat

EL Autoxkohnta opiwv

RU  Hakneliku-orparnumreni

PL Nalepki ograniczajqce

HU Szegélymatrica

CS Vymezovaci nalepky

SK Vymedzovacie ndlepky

UK’ Hakneiikn-o6mesxysaui

ET Piiritlemise kleepsud

LV Robezas uzlimes

LT Riby zyméjimo lipdukai

BG Crvikepu 3a noctasste no kpauuata

HR Grani¢ne naljepnice

SR Granié¢ne nalepnice

SL Mejne nalepke

RO Abtibilde pentru definirea limitelor

TR Sinir Cikartmalari

SpaallCliaaledsall Aggyald)
222 nipaTnay NAY

PT Adesivo de limitacao

SEEETPN immanik
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ID Stiker Pembatas
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EN IEC C8 Power Cord Adapter

FR Adaptateur du cordon
d‘alimentation IEC C8

DE |EC C8 Netzteiladapter
IT Adattatore IEC C8

ES Adaptador de cable
de alimentacion IEC C8

NL [EC C8-voedingsadapter

SV IEC C8-stromsladdadapter

DA |EC C8 Power Cord Adapter

NO [EC C8 Power Cord Adapter

Fl IEC C8 -virtajohtosovitin

EL IEC C8 Power Cord Adapter

RU Anantep ans kabens nutanus IEC C8
PL IEC C8 Power Cord Adapter

HU [EC C8 halézati zsindr adaptere
CS IEC C8 Power Cord Adapter

SK' Adaptér napdjacieho kabla IEC C8
UK Apantep ana kabenio xuenerns IEC C8
ET IEC C8 adapteri toitejuhe

LV IEC C8 barotanas vada adapteris
LT IEC C8 maitinimo laido adapteris
BG Anantep 3a 3axparsauy kaben IEC C8
HR IEC C8 Adapter za kabel napajanja
SR IEC C8 adapter kabla za napajanje
SL Adapter napajalnega kabla IEC C8

RO Adaptor pentru cablul
de alimentare [EC C8

TR IEC C8 Giic Kablosu Adaptdrii
|EC C8aslhall dll Jsanizall Aggjadl
IEC C8 wn 725 pxnnay NMAY

PT Adaptador de cabo de energia
IECC8

FREN EC cs miRIRITIEE
BH=R0{IEC C8 Power Cord Adapter
ID Adaptor Kabel Daya IEC C8

(4x)

EN Molly Bolts

FR Fixations a boulons expansibles
DE Molly-Dubel

IT Bulloni di espansione (molly)
ES Pernos de expansion tipo Molly
NL Spreidmoeren

SV Molly-bultar

DA Molly Bolts

NO Ekspansjonsbolter

Fl Molly-tyyppinen pultti

EL BiSectomou Molly

RU Bontbi Monnn

EN Molly Bolts

PL Sruby typu Molly

HU Molly dubelek

CS Dutinové hmozdinky

SK Dutinové hmozdinky

UK flio6eni uny Monni

ET Lulituspoldid

LV Enkurskraves

LT Inkariniai varztai ,Molly”

BG Mo Gonrose

HR Vijci sa zidnim ulogkom

SR Sidreni vijci

SL Sidrni vijaki

RO Dibluri

TR Molly Civata i

Jsay Azl sl jpalasall g0 el Agayad)
Q'¥IDNN NONN TAM Ay Ny
PT Parafusos Molly
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(4x)

EN Wood Screws

FR Vis & bois

DE Holzschrauben

IT Viti per legno

ES Tornillos para madera

NL Houtschroeven

SV Traskruvar

DA Treeskruer

NO Treskruer

Fl Puuruuvi

EL =u)opidec

RU UWypynel ana gepesa

PL Wkrety do drewna

HU Facsavarok

CS Vruty

SK' Skrutky

UK Wypynu ans gepesa

ET Puidukruvid

LV Koka skraves

LT Medvarzciai

BG [Ivpsern suitose

HR Vijci za drvo

SR Vijciza drvo

SL Lesni vijaki

RO Wood Screws

TR Ahsap Vida

A e lrizall Agajall
Yy nMay

PT Parafusos para madeira

SERBCRIT et
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ID Sekrup untuk Kayu



CAMERA I/0

FR CAMERAI/O

DE KAMERA-E/A

IT 1/O VIDEOCAMERA

ES E/S DE CAMARA

NL CAMERA /O

SV KAMERA /O

DA KAMERA I/O

NO KAMERA I/U

FI KAMERAN TULO JA LAHTO

EL EISOAOI/EZOAOI KAMEPAS

RU BXOZ/BbIXO KAMEPI

PL WE./WY. KAMERY

HU KAMERA KI/BE

CS VSTUPY/VYSTUPY KAMERY

SK VSTUPY/VYSTUPY KAMERY

UK BXIf1/B/XII KAMEPK

LV KAMERAS IEVADIZVADE

LT KAMEROS |V./I3V.

BG 8/113AKAMEPA

HR U/l KAMERE

SR U/I KAMERE

SL KAMERA I/O

RO INTRAREA/IESIREA CAMEREI

TR KAMERA G/C

LealSH gAY/ 5aa s Aga jad)
nn7¥n vY9/v7p  NMAY

PT CAMERA /O

FEBET w10
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ID KAMERA I/O




CONNECTIONS OVERVIEW

FR PRESENTATION DES CONNEXIONS
DE VERBINDUNGEN - UBERSICHT
IT PANORAMICA DELLE CONNESSIONI
ES ESQUEMA DE CONEXIONES
NL OVERZICHT VAN VERBINDINGEN
SV OVERSIKT AV ANSLUTNINGAR
DA TILSLUTNINGER
NO KOBLINGSOVERSIKT
FI LITANTOJEN YLEISKATSAUS
EL ENISKOMHSH SYNAESEQN
RU CXEMA NOZKMIOYEHMI
PL PRZEGLAD POtACZEN
HU CSATLAKOZASOK ATTEKINTESE
CS PREHLED PRIPOJENI
SK PREHLAD PRIPOJENI
UK CXEMA TIKNIOYEHD
ET UHENDUSTE ULEVAADE
LV SAVIENOJUMU PARSKATS
LT RYSIO APZVALGA
BG OB MPEMIEL HA BPb3KUTE
HR PREGLED PRIKLJUCAKA
SR PREGLED POVEZIVANJA
SL PREGLED POVEZAV
RO PREZENTARE GENERALA A CONEXIUNILOR
TR BAGLANTILARA GENEL BAKIS
g gil e dale 3,050 Agg yad)
DN Mo NMAY
PT VISAO GERAL DAS CONEXOES
FEHET sERies
B0 o e
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RECOMMENDED CAMERA PLACEMENT HEIGHT

If needed, apply boundary stickers to mark the max capture area.

4ft/1m Y.

6ft/2m
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v

- 80"/2m




FR Hauteur recommandée

de la caméra

Au besoin, appliquez des adhésifs
de marquage pour délimiter la zone
de capture maximale.

DE Empfohlene Montagehdhe

der Kamera

Bringen Sie bei Bedarf
Begrenzungsmarkierungen an, um den
max. Aufnahmebereich zu kennzeichnen.

IT Altezza raccomandata per

il posizionamento della videocamera
Se necessario, applicare gli appositi
adesivi per definire 'area di acquisizione
massima.

ES Altura recomendada para

la colocacién de la camara

En caso necesario, aplique adhesivos de
limites para marcar el drea de captura.

NL Aanbevolen hoogte voor
plaatsing van de camera

Breng indien nodig begrenzingsstickers
aan om het maximale opnamebereik
te markeren.

SV Rekommenderad h&jd

fér kameraplacering

Om det behdvs kan du anvanda
markeringstejp for att markera maximalt
fangstomrade.

DA Anbefalet hgjde

til kameraplacering

Pafer om nedvendigt graeensemcerkater
for at markere det maksimale
optageomrdde.

NO Anbefalt hayde

for kameraplassering

Bruk om nedvendig grenseetiketter til
& markere maksimalt opptaksomrade.

Fl Suositeltu kameran
korkeus lattiasta
Merkitse suurin kuvausalue
tarvittaessa rajatarroilla.

EL npotswvopsvo vyog

TOTOBETNONG KAMEPAG

Edv eival amapaitnTo, KOMAoTE Ta
QUTOKOANTA OPIWV YIa VA EMMONUAVETE

N YéYIoTn TEPLOXN AYnG.

RU PekomengoBaHHas Bbicota
pasmeLLeHns Kamepbl

Mpr HeoOXOAMMOCTI 0603HaULTe
MaKCVIMarbHy10 06/1aCTb 3axBaTa C MOMOLLbIO
HakneeK-orpaHuImTenei.

PL Zalecana wysokosé

instalacji kamery

W razie potrzeby uzyj nalepek
ograniczajqcych, aby zaznaczy¢
maksymalny obszar rejestracji obrazu.

HU Javasolt kameraelhelyezési
magassdg

Szikség esetén haszndljon
szegélymatricakat a max. felvételi tertlet
megjeldlésére.

CS Doporuéend vyska

umisténi kamery

Dle potreby nalepte vymezovaci ndlepky
po oznaceni max. oblasti snimdni.

SK' Odporiéand vyska

umiestnenia kamery

Podla potreby nalepte vymedzovacie
ndlepky na oznacenie max. oblasti
snimania.

UK PekomengosaHa Bucota
PO3MilLeHHsA Kamepu

3a HeoOXiAHOCTI CKOPUCTANTECA HaKNelKamit-
0bmeXyBaYamu, OO OKPECNNTM 30HY

[114 3HIMaHHSA.

ET Soovitatav kaamera paigaldamise
korgus

Vajaduse korral kasutage salvestamise
ala mérgistamiseks piiritlemise kleepse.

LV leteicamais kameras
uzstadiSanas augstums

Ja vajadzigs, izvietojiet robezu uzlimes,
lai iezZimé&tu uztversanas zonu.

LT Rekomenduojamas kameros
irengimo aukstis

Jei reikia, priklijuokite riby Zyméjimo
lipdukus, kad nustatytuméte didziausiq
fiksavimo zong.

BG nNpenopbuntenta sucounta,

Ha KOATO f1a Ce NOCTaBY KamepaTa

Mp1 HEOBXOAMMOCT NOCTaBETe CTUKEPUTE 33
NOCTaBAHe MO KpaulijaTa, 3a fa 0603HaUMTe
MaKCVMasTHaTa OGNacT Ha 3acHeMaHe.

HR Preporuéena visina

poloZaja kamere

Po potrebi postavite grani¢ne naljepnice
kako biste oznacili podrucje snimanja.

SR Preporuéena visina

za postavljanje kamere

Ako je potrebno, maksimalnu oblast
snimanja oznadite grani¢nim
nalepnicama.

SL Priporoéena visina

postavitve kamere

Po potrebi z mejnimi nalepkami oznacite
najvedje obmodje zajema.

RO inéltimea recomandata
pentru amplasarea camerei

Dacd este necesar, lipiti abtibildele
pentru a defini zona maximad permisé
pentru inregistrare.

TR Onerilen Digme
Yerlestirme Yiiksekligi
Gerekirse maksimum yakalama
alaniniisaretlemek icin sinir cikartmalarini
kullanin.
LgalS)) guda gl puasall LN Agq yad)
dgaall liaalae g el 13 cdliSay
2 saailliilaia gaadl saai]

an7xna nip!m% Yam aan NMNAY
12 7122 NPT TNXNT W IXD 197
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PT Altura recomendada

de colocagdo do botdo

Se necessdrio, aplique adesivos de limite
para marcar a drea de captura maxima.
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ID Tinggi Penempatan Kamera
yang Direkomendasikan

Jika perlu, pasang stiker pembatas
untuk menandai area tangkapan
maksimum.



STEP 1: ATTACH THE CAMERA MOUNTING BRACKET

Mark screw hole locations using the mounting template.




FR FIXER LE SUPPORT

POUR FIXATION MURALE

Marquez I'emplacement des trous pour les vis
a l'aide du modéle de fixation.

DE HALTERUNG FUR DIE KAMERA
ANBRINGEN

Markieren Sie die Position der Bohrlécher
mithilfe der Montageschablone.

IT FISSARE LA STAFFA DI MONTAGGIO
DELLA VIDEOCAMERA

Contrassegnare la posizione del foro per le viti
utilizzando il modello di montaggio.

ES ACOPLE EL SOPORTE DE MONTAJE

DE LA CAMARA

Marque las ubicaciones de los orificios para
los tornillos mediante la plantilla de montaje.

NL MONTAGEBEUGEL VOOR CAMERA
BEVESTIGEN

Markeer de locatie van de schroefgaten
met behulp van de montagesjabloon.

SV SATT FAST KAMERANS
MONTERINGSFASTEN

Markera platserna fér skruvhdélen med hjalp
av monteringsmallen.

DA INSTALLER BESLAG TIL MONTERING
AF KAMERA

Marker skruehullets placeringer ved hjcelp
af monteringsskabelonen.

NO FESTE MONTERINGSBRAKETTEN
FOR KAMERAET

Merk av plasseringen av skruehull ved hjelp
av monteringsmalen.

FI ASENNA KAMERAN KIINNIKE
Merkitse ruuvinreikien paikat
kiinnityskaavion avulla.

EL TONOGETHEH YMOZTHPIMATOX
ITEPEQXHX KAMEPAZ

S NUEOTE TIG OEOEIG TWV oMWV YIa TG BIOEC
XPNOILOTIOIWVTAG TO TTPOTUTIO OTEPEWONG.

RU NPUCOEAVHUTE MNACTUHY
[NA KPENJIEHWA KAMEPbI

OTmeTbTe MecTa ANA Wypynos C MOMOLLbIO
U_Ia6J'IOHa KpenneHusa.

PL PRZYMOCUJ UCHWYT

DO MONTAZU KAMERY

Za pomocq szablonu montazowego zaznacz
miejsca otwordw na sruby.

HU A KAMERAROGZITS

KONZOL ROGZITESE

A szerel&sablon haszndlatdval jeldlje be
a csavarok helyét.

CS_NASADTE UPEVNOVACIH
DRZAK KAMERY

Pomoci montdzni Sablony si vyznacte
polohu otvorl pro $rouby.

SK_NASADTE UPEVNOVACI

DRZIAK KAMERY

Pomocou montdaznej Sablony si vyznacte
polohu otvorov pre skrutky.

UK nPUENHANTE NNACTUHY

JLNA KPINJIEHHA KAMEPU

[o3HayTe MicLA 418 BKPYYYBaHHSA Wypynis
3a 0MNOMOIrot0 MOHTaXKHOTO LLla6J'IOHy.

ET KINNITAGE KAAMERA
KINNITAMISE KRONSTEIN
Méargistage kruviaukude asukohad,
kasutades kinnitamise $ablooni.

LV PIESTIPRINIET KAMERAS

MONTAZAS STIPRINAJUMU

Atziméjiet skrdvju caurumu atrasands vietas,
izmantojot montazas veidni.

LT PRITVIRTINKITE KAMEROS
TVIRTINIMO LAIKIKL]
Naudodami tvirtinimo $ablong,
pazymeékite varzty angy vietas.

BG nPUKPENETE KOH30JIATA

3A MOHTAK HA KAMEPATA

0O603HaveTe MeCTOMNONOXKEeHWATa 3a oTBOpPUTE,
KaTo 3a Lenta cn cnyxmTe C L1abNOHa 38 MOHTaX.

HR PRICVRSTITE NOSAC

ZA MONTAZU KAMERE

Oznadite mjesta za rupe s pomodu Sablone
za montazu.

SR POSTAVITE NOSAC

ZA MONTIRANJE KAMERE

Oznadite mesta za otvore zavrtnjeva pomocu
predloska za montiranje.

SL PRITRDITE NOSILEC

ZA PRITRDITEV KAMERE

Oznadite lokacije lukenj za vijake s pomocjo
predloge za pritrditev.

RO ATASATI SUPORTUL DE MONTARE
PENTRU CAMERA

Definiti zonele pentru gdurile de surub
utilizand sablonul de montare.

TR KAMERA MONTAJ BRAKETiNi TAKIN
Montaj sablonunu kullanarak vida deligi
konumlarini isaretleyin.

Caia A8 S )i pd Agg yad)
| jaalSIl dualdl)
alaaialy o)yl Cladh gdlse e Aadle gan
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PT INSTALE O SUPORTE DE MONTAGEM
DE CAMERA

Marque os locais dos orificios dos parafusos
usando o modelo de montagem.
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ID PASANG CAMERA

MOUNTING BRACKET

Tandai lokasi lubang sekrup menggunakan
mounting template.



STEP 2: PLUG IN THE CAT5E CABLE AND CHOOSE
A ROUTING OPTION




FR Branchez le cable CAT5E et choisissez
une option de routage

DE Cat5e-Kabel einstecken und Routing-
Option auswdhlen

IT Collegare il cavo CAT5e e selezionare
un’opzione per il passaggio del cavo

ES Conecte el cable CAT5e y elija una opcién
de enrutamiento

NL De CAT5e-kabel aansluiten
en het kabeltraject bepalen

SV Anslut CATSE-sladden och vilj
dragningsalternativ

DA Tilslut CAT5e-kabelet og veelg
en rutemulighed

NO Koble til CAT5E-kabelen og velg
et rutingsalternativ

Fl Liitad CAT5e-johto ja valitse johdon reitti

EL >uvééote to kahwdio CAT5e kat emAEETE Evav
TPOTO SpopoAdynong

RU nNopcoeannute kabenb CAT5e n BbiGepuTe
BapuaHT NPoKNagKu

PL Podtqcz kabel CAT5e i wybierz
opcje routingu

HU Dugja be a CAT5e-kdbelt, és vdlasszon
utvalasztasi bedllitast.

CS Zapojte kabel kat. 5e a vyberte
variantu trasovdni

SK' Zapojte kdbel kat. 5e a vyberte
variant trasovania

UK nNig'egnaiite ka6enb CAT5e i 06epith
BapiaHT NPOKNagKM

ET Uhendage CAT5e-kaabel ja valige
juhtimise valik

LV lespraudiet CAT5E kabeli un izvélieties
td novietojumu

LT Prijunkite CAT5e kabelj ir pasirinkite
nutiesimo parinktj

BG Bxniouete kabena CAT5e 1 nsbepere
BapuaHT 3a MapLIpy TU3NpaHe

HR Ukopéajte CAT5e kabel i odaberite
opciju poloZaja kabela

SR Priklju¢ite CATSE kabl i izaberite opciju
za usmeravanje

SL Prikljugite kabel CAT5e in izberite
moznost usmerjanja

RO Introduceti cablul CAT5e si ghidati-I
intr-o directie convenabila

TR CAT5E Kablosunu Takin Ve Bir
Yénlendirme Secgenegini Segin

433330 lza Jials CATSE JAS Jsaasis ol 4zaadl

ana CATS5E-n 7a> nxyan NMAY
AN NNYOX N1l

PT Ligue o cabo CAT5e e escolha uma opgéo
de roteamento

FERENYY $BA CATSe EEEIRIEEEH

SH=20] catse Hlo|E2S ¢Zsln EtRE SM
S MEdBH|C),

ID Colokkan Kabel CAT5e dan Pilih Opsi
Penataan Kabel



STEP 3: ATTACH THE CAMERA ONTO THE CAMERA
MOUNTING BRACKET




FR Fixez la caméra au support pour fixation murale
DE Kamera an der Halterung anbringen
IT Fissare la videocamera sulla staffa di montaggio

ES Acople la camara al soporte de montaje
de la cdmara

NL Camera op de montagebeugel bevestigen

SV Fést kameran pd kamerans monteringsfésten
DA Tilslut kameraet til kameraets monteringsbeslag
NO Feste kameraet til monteringsbraketten

Fl Asenna kamera kiinnittimeen

EL TomoBetriote TV KApEPa MTGVW GTO UTTOGTHPIYHA
OTEPEWONG KAMEPAG

RU Mpukpenute kamepy K KpenexHoii nnactuse

PL Przymocuj kamere do uchwytu

HU Régzitse fel a kamerdt a kameraszerels
konzolra.

CS Nasadte kameru na upeviovaci drzdk
SK Nasad‘te kameru na upeviiovaci drziak

UK 3akpinitb kamepy Ha nnactuni gna
KpinieHHA Kamepu

ET Kinnitage seade kaamera kinnitamise
kronsteinile

LV Piestipriniet kameru pie kameras
montdzas stiprindjuma

LT Tvirtinkite kamerq prie kameros
tvirtinimo laikiklio

BG Mpukpenete kamepata Kbm KoH30/aTa 3a MOHTaX
Ha Kamepata

HR Priévrstite kameru na nosaé za montazu
kamere

SR Pri¢vrstite kameru na nosaé za montiranje
kamere

SL Pritrdite kamero na nosilec za pritrditev kamere

RO Fixati camera de suportul de montare
pentru camerd

TR Kamerayi Kamera Montaj Braketine Takin
g Al A1) g3l A58 e pgalS) gudagapd Agg y2d)
nn¥nn 12N navin v anxna nxan NNAY

PT Anexe a cémera ao suporte de montagem
da cdmera

B R B B e
8H=20] siuiat =t =ayzlof Fhoat At

ID Pasang Kamera ke Camera Mounting Bracket



STEP 4: CONNECT THE CAT5E CABLE TO THE POWER INJECTOR

Insert cable connected to camera to “OUT".
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FR Connectez le cable CAT5e a I'injecteur
d’alimentation

Insérez le céble connecté & la caméra dans le port “OUT".

DE CAT5e-Kabel mit dem Power Injector verbinden
Mit Kamera verbundenes Kabel an ,,OUT” anschlieBen.

IT Connettere il cavo CAT5e alliniettore
di alimentazione
Inserire il cavo connesso alla videocamera in “OUT".

ES Conecte el cable CAT5e al inyector
de alimentacién
Inserte el cable conectado a la cdmara en “OUT".

NL De CAT5e-kabel op de voedingseenheid
aansluiten
Op camera aangesloten kabel in ‘OUT steken.

SV Anslut CAT5e-sladden till strémférsérjningen
Forin sladden som ar ansluten till kameran till “UT".

DA Tilslut CAT5e-kablet til streminjektoren
Indscet kabel tilsluttet til kamera til "OUT".

NO Koble CAT5E-kabelen til streminjektoren
Sett inn kabelen tilkoblet kameraet i «OUT».

Fl Liita CAT5e-johto virtaldhteeseen.
Liitd kameraan yhdistetty johto OUT-porttiin.

EL suvééote to kahwdio CAT5e oTov mpocappoyéa
Sloxétevong pevpatog

Eloaydyete To kahbdio mou gival ouvSedepévo OTnV KAUEPA
otn Bupa «OUT».

RU noakniounte kabenb CAT5e K MHXeKTopy NuTaHus

BcTasbTe kabesb, NofKoUeHHbIN K kamepe, 8 opT «OUT» (BbIxop).

PL Podtqcz kabel CAT5e do modutu PoE
Witéz kabel podtqczony do kamery do , WYJSCIA”.

HU Csatlakoztassa a CAT5e-kdbelt a tapelldtéhoz.
Dugja be a kamerdhoz csatlakoztatott kdbelt
az ,,OUT” (KI) feliratd portba.

CS Pripojte kabel kat. 5e k napdjeci jednotce
Zapojte kabel pfipojeny k portu ,OUT” kamery.

SK' Pripojte kdbel kat. 5e k napdjacej jednotke
Zapojte kdabel pripojeny k portu ,OUT” kamery.

UK nig’egnaiite ka6enb CAT5e go iHKeKTOopa XUBNEHHA
lMip‘enHanTe Kabenb, 3€AHaHNI i3 kKamepoto, 0 NOPTY
«OUT» (Buixig).

ET Uhendage CAT5e kaabel toite injektoriga
Sisestega kaameraga thendatud juhe porti OUT.

LV lespraudiet CAT5e kabeli stravas inzektora
Kamerai pievienoto kabeli iespraudiet ligzda
ar mark&jumu “OUT".

LT Prijunkite CAT5e kabelj prie maitinimo jrenginio
|kiskite kabelj, prijungtq prie kameros, | ,OUT".

BG CBbpxKeTe Kabena CAT5e ¢ MHXXeKTopa 3a MOLYHOCT
lMocTaBeTe Kabena, CBbp3aH KbM Kameparta, B nosuuus “OUT”
(3xon).

HR Spojite CAT5e kabel na mrezni injektor
Ukopcajte kabel koji je priklju¢en na kameru na “OUT".

SR Prikljuéite CATSE kabl na injektor za napajanje
Utaknite kabl povezan sa kamerom u prikljué¢ak ,OUT”

(IZLAZ).

SL Povezite kabel CAT5e z injektorjem za napajanje
Kabel, ki je povezan s kamero, vstavite v ,OUT".

RO Conectati cablul CAT5e la adaptorul de energie
Introduceti cablul conectat la camerd la ,,OUT".

TR CAT5E Kablosunu Giic Enjektériine Baglayin
Kameraya bagl kabloyu “OUT” girisine takin
480 (8lag CATSE JolS Junagisad  Agqjall
AOUTY (o8 sl Sl Jaaiall JalSH) Jaal

nnnn patn? CAT5E-n 725 nxhan NMAY

SOUT” nxexr 78 nn'7x¥n7 nainnin 7200 NX 0100

PT Conecte o cabo CAT5e ao injetor de alimentagéo
Insira o cabo conectado & cdmera em “OUT".

FERECNYY 48 CATSe SEIBSEIEEITRILES
S E R R M E B AR TOUT) -

SH=0] me) oIME|ofl CATSe Fl0|E %iZ
7lol2g 7t 2ol “ouTof HZ

ID Hubungkan Kabel CAT5e ke Injektor Daya
Masukkan kabel yang terhubungkan ke kamera ke “OUT".



STEP 5: CONNECT THE POWER INJECTOR
TO A POWER OUTLET




FR Connectez I'injecteur d’alimentation & une prise
de courant

DE Power Injector an eine Steckdose anschlieBen

IT Connettere I'iniettore a una presa
di alimentazione

ES Conecte el inyector de alimentacién
a una fuente de alimentacién

NL De voedingseenheid op een stopcontact
aansluiten

SV Anslut stromférsérjningen till ett strémuttag
DA Forbind streminjektoren til et stramstik

NO Koble streminjektoren til et stremuttak

Fl Kytke virtaldhde pistorasiaan

EL suvééots tovmpooappoyia Sloxétevong pevpatog
o€ pa mpifa

RU MoAKNUNTE NHXEKTOP NUTAHNA K po3eTKe

PL Podtqcz modut PoE gniazdka zasilania

HU Csatlakoztassa a tdpellatét
a hdlézati dugaljhoz.

CS Zapojte napdjeci jednotku
do elektrické zdsuvky

SK' Zapojte napdjaciu jednotku do elektrickej
zdsuvky

UK MigkniouiTb iHxeKTop X1BNEHHs A0 po3eTKM

ET Uhendage toite injektor toiteallikaga

LV Pievienojiet stravas inzektoru kontaktligzdai
LT Prijunkite maitinimo jrenginj prie maitinimo lizdo

BG Bkniouete WHXXEKTOpa 3a MOLHOCT B eJIEKTPUYeCcKn
KOHTaKT

HR spojite mrezni injektor na elektri¢nu uti¢nicu

SR Prikljuéite injektor za napajanje na utiénicu
za napajanje

SL Injektor za napajanje povezite z vtiénico

RO Conectati adaptorul de energie la o priza

TR Gii¢ Enjektorini Bir Elektrik Prizine Takin
48Ul g j3ap ABUBY (Bla Jpuagizpd Agg yal)
'mwn ypw? nnna patn Nk Nan NMAY

PT Conecte o injetor de alimentacéo
a uma tomada de forga

FERECNY iRt as eI R ERIEE
=0l me AMEE ZME HZ

ID Hubungkan Injektor Daya ke Stopkontak



STEP 6: CONNECT SECOND CAT5E CABLE TO THE POWER INJECTOR

Insert cable connected to camera to “IN”.




FR Connectez le second cable Cat5e
a l'injecteur d’alimentation
Insérez le céble connecté & la caméra dans le port “IN".

DE Zweites Cat5e-Kabel mit dem Power
Injector verbinden
Mit Kamera verbundenes Kabel an ,,IN” anschlieBen.

IT Connettere il secondo cavo Cat5e alliniettore
di alimentazione
Inserire il cavo connesso alla videocamera in “IN".

ES Conecte el segundo cable CAT5e al inyector
de alimentacion
Inserte el cable conectado a la cdmara en “IN".

NL De tweede CATSe-kabel op de voedingseenheid
aansluiten
Op camera aangesloten kabel in ‘IN" steken.

SV Anslut den andra Cat5e-sladden
till strémforsérjningen
Fér in sladden som &r ansluten till kameran till “IN”.

DA Tilslut andet cat5e-kabel til straminjektoren
Indscet kabel tilsluttet til kamera til “IN".

NO Koble den andre CAT5E-kabelen
til streminjektoren
Sett inn kabelen tilkoblet kameraet i «IN».

Fl Liitd toinen Cat5e-johto virtaldhteeseen.
Liitd kameraan yhdistetty johto IN-porttiin.

EL suvééoteto Seutepo Kahwdio CAT5e atov
TIPOCAPUOYEX SIOXETEVONG PEVHATOC

Eloaydyete To kahbdio mou gival ouvSedepEvo 0TV KAUEPA
otn BVpa «IN».,

RU noakniounte BTOpOIN Kabenb Cat5e K MHXeKTOpY
nuTaHna
BcTasbTe Kabenb, NOAKNIoUEHHDBIN K kamepe, B nopT «IN» (Bxon).

PL Podtqcz drugi kabel Cat5e do modutu PoE
Witéz kabel podtqczony do kamery do , WEJSCIA”.

HU A mésodik Cat5e-kdbelt csatlakoztassa
a tdpellatéhoz.

Dugja be a kamerdhoz csatlakoztatott kabelt

az ,IN" (BE) feliratu portba.

CS Pripojte druhy kabel kat. 5e k napdjeci jednotce
Zapojte kabel pfipojeny k portu ,IN” kamery.

SK' Pripojte druhy kdbel kat. 5e k napdjace] jednotke
Zapojte kdbel pripojeny k portu ,IN” kamery.

UK Nip'enHanTte ppyruii kabenb Cat5e Ao iHXeKTopa
JKUBNEHHA
Mip‘enHanTe Kabenb, 3€AHaHNI i3 kamepoto, 40 NopTy «IN» (BXiA).

ET Uhendage teine Cat5e kaabel toite injektoriga
Sisestega kaameraga Ghendatud juhe porti IN.

LV lespraudiet otru CATSE kabeli stravas inzektord
Kamerai pievienoto kabeli iespraudiet ligzda
ar marké&jumu “IN".

LT Prijunkite antrqjj Cat5e kabelj prie
maitinimo jrenginio

|kiskite kabelj, prijungtq prie kameros, { ,,IN".

BG CBbpKeTe BTopuA Kaben Cat5e ¢ MHXeKTopa
3a MOLWHOCT

MocTaseTe kabena, CBbP3aH KbM Kamepara, B nosnums “IN”
(BXOL).

HR Spojite drugi CAT5e kabel na mrezni
injektor napajanja
Ukop¢ajte kabel koji je priklju¢en na kameru na ,IN".

SR Prikljuéite drugi CATSE kabl na injektor

za napajanje

Utaknite kabl povezan sa kamerom u prikljucak ,IN”
(ULAZ).

SL Povezite drugi kabel Cat5e z injektorjem
za napajanje
Kabel, ki je povezan s kamero, vstavite v ,IN”.

RO Conectati cel de-al doilea cablu CAT5e
la adaptorul de energie
Introduceti cablul conectat la camerd la ,,IN”.

TR ikinci CATSE Kablosunu Gii¢
Enjektdriine Baglayin
Kameraya bagli kabloyu “IN" girisine takin.

48U ilag AN CATOE JilS Juaagia pd g jall
(IN> 8 Laal €1 Jemiadl JAST Ja

nnna patn'? nw CATSE 72> 1an NMAY
SINY nnext 78 Nn'7xn'7 7ainnn 7250 Nk 01dn

PT Conecte o segundo cabo Cat5e ao injetor
de energia
Insira o cabo conectado & cdmera em “IN".

FERECOY 455 T1F CATSE B IE R BRLER
BRI E RSB AR (1N

BH=20] mey oIME{of| S MY CATSe A0S HZ
Aol =2 Ftmiztel N HZ.

ID Hubungkan Kabel Cat5e Kedua ke Injektor Daya
Masukkan kabel yang terhubungkan ke kamera
ke “IN".



STEP 7: CONNECT THE OTHER END TO THE DONGLE TRANSCEIVER.
PLUG THE DONGLE TRANSCEIVER INTO THE MEETING ROOM PC.
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FR Connectez I'autre extrémité au récepteur dongle.
Branchez le récepteur dongle au PC de la salle
de conférence.

DE Anderes Ende mit dem Dongle-Empfénger
verbinden.

Dongle-Empfénger mit dem Konferenzraum-PC
verbinden.

IT Connettere I'altra estremita al ricetrasmettitore
dongle.

Collegare il ricetrasmettitore dongle al pc della sala
riunioni.

ES Conecte el otro extremo al transceptor adaptador.

Conecte el transceptor adaptador al PC de la sala
de reuniones.

NL Sluit het andere uiteinde op de dongle-
zendontvanger aan.

Sluit de dongle-zendontvanger op de pc in
de vergaderruimte aan.

SV Anslut den andra dnden till dongelmottagaren.
Anslut dongelmottagaren till métesrumsdatorn.

DA Forbind den anden ende til dongle-modtageren
Slut dongle-modtagerentil din madelokales pc.

NO Koble den andre enden til dongle-senderen.
Sett inn dongle-senderen i mgterom-pc-en.

Fl Liitd toinen p&d ldhetinsovittimeen.
Liitd IGhetinsovitin kokoustilan tietokoneeseen.

EL suvééote To dAho dxpo oTov mopmodéktn dongle.
Tuvdéote Tov mopmodéktn dongle otov umoAoyloTh TG
aiBovoag ouoKEPewv.

RU MpotueononoxHbii koHew kabens nopcoeanHuTe
K USB-TpaHcuBepy.
MopkniounTe USB-TpaHcuBep K MK koHdepeHy-3ana.

PL Podtqcz drugi koniec do nadajnika-odbiornika
klucza sprzetowego.

Podtqcz nadajnik-odbiornik klucza sprzetowego
do komputera Meeting Room.

HU Dugja a masik végét az adévevébe.
Dugja az adévevét a tdrgylétermi PC-be.

CS Druhy konec kabelu pfipojte k adaptéru vysilage.
Zapojte adaptér vysilace do pocitace konferencni
mistnosti.

SK' Druhy koniec kdabla pripojte k adaptéru vysielaéa.
Zapojte adaptér vysielaéa do poéitaéa konferenénej
miestnosti.

UK 1Hwnin kineub nigkniouits go USB-papionepepaBaua.
BcraBTe USB-pagiionepepasau y MK KoHdpepeHu-3anu.

ET Uhendage teine ots vastuvétja tongliga.
Uhendage vastuvatja tongel koosolekuruumi
lauaarvutiga.

LV Otru galu pievienojiet spraudna tipa
raiduztvéréjam.

lespraudiet spraudna tipa raiduztvéréju tiksanas
telpas datora.

LT Prijunkite kitq galq prie siystuvo-imtuvo rakto.
Prijunkite siystuvq-imtuvq raktq prie posédziy salés
kompiuterio.

BG Cebpierte apyrus kpaii c npueMHMKa Ha Knloua 3a Nopr.

BknioueTe npnemMHyKa Ha Koy 3a opT B KOMMAIOTHPA,
Ha KOI1TO e aKTMBHa CTasATa 3a cbbpaHme.

HR Spojite drugi kraj na modul primopredajnika.
Ukopcajte modul primopredajnika u ra¢unalo u sobi
za sastanke.

SR Povezite drugi kraj sa primopredajnikom
hardverskog kljuéa.

Prikljucite primopredajnik hardverskog kljuc¢a
na rac¢unar sale za sastanke.

SL Drugi konec povezite s sprejemnikom-oddajnikom
zascitnega kljuca.

Sprejemnik-oddajnik zas¢itnega kljuca prikljucite

v raéunalnik sejne sobe.

RO Introduceti celdlalt capat in dongle.
Conectati receptorul de tip dongle la calculatorul
din sala de conferinte.

TR Diger Ucunu Dongle Alici-Vericiye Baglayin.

Dongle Alici-Vericiyi Toplanti Odasi Bilgisayarina Takin.

JLBial s Sl Slgas JAY) Ciphl) Jaagispd Ay y2d)
(J2d39) (g asdy) zladall

(0259 (s3SI a8l JLuEadls Jlo¥) Sl Jinasis pd
Lclelada¥) 48 3 paldd) jigiaas)) jlga ot

W'npnn |pnn? awua nxpna nxan DAY
.NI2'Y'N TN AawnnY w'npna [pna X 1an

PT Conecte a outra extremidade ao transceptor
dongle.

Conecte o transceptor dongle no PC da sala de reunides.

SESHN S inE R

ASEC UGS BRIE A B 3= PC

§=20] sirjpis S EA SFsh|c

S= EMAIHE 3|24 pcof| HEEL|C}.

ID Hubungkan Ujung Lainnya ke Dongle Transceiver.
Colokkan Dongle Transceiver ke PC di Ruang Rapat.
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RECOMMENDED BUTTON PLACEMENT HEIGHT

Install the button 30"~ 48" from the floor.

--&---307-48"/.76 m-1.2 m
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FR Hauteur recommandée du bouton
Installez le bouton & une hauteur de 76 & 101 cm
(30 & 48 pouces) du sol.

DE Empfohlene Hihe der Tastenposition
Bringen Sie die Taste in einer Hohe von 0,75 m bis 1,20 m
Uber dem Boden an.

IT Altezza raccomandata per il posizionamento
dei pulsanti

Installare il pulsante a 76-120 cm (30-48 pollici)

dal pavimento.

ES Altura recomendada para la colocacién
del botén
Instale el boton a 76 cm (30”) -1, 2 m (48") del suelo.

NL Aanbevolen hoogte voor plaatsing van de knop
Installeer de knop op een hoogte van 75 tot 120 cm van
de grond.

SV Rekommenderad hjd fér knapplacering
Installera knappen 75-120 cm fran golvet.

DA Anbefalet hgjde for knapplacering
Installer knappen 76 - 122 cm fra gulvet.

NO Anbefalt hayde for knappeplassering
Monter knappen 75-120 cm fra gulvet.

Fl Suositeltu painikkeen korkeus lattiasta
Asenna painike 76-122 cm:n (30-48 tuuman)
korkeudelle lattiasta.

EL npotewvéuevo tpog tomobetnong koupmiow
TomoBeTroTe To Koupri 30"- 48" and To ddmedo.

RU PekomengoBaHHas BbicoTa pasmelyeHNA KHOMKM
YcTaHaBNMBaiTe KHOMKY Ha BblcoTe 75-120 cm OT nona.

PL Zalecana wysokosé instalacji przycisku
Zainstaluj przycisk na wysokosci 75 - 120 cm od podtogi.

HU Javasolt gombelhelyezési magassdg
A gombokat 75-100 cm-re (30-40 huvelyre ) helyezze el
a padloé felett.

CS Doporuéend vyska umisténi tlaéitka
Tla¢itko nainstalujte do vysky cca 75-120 cm od podlahy.

SK Odporaéand vyska umiestnenia tlagidla
Tla¢idlo nainstalujte do vysky cca 75-120 cm od podlahy.

UK PekomenpoBaHa B1coTa po3mileHHs KHOMKM
BcTaHosnonTe KHOMKY Ha B1coTi 75-120 cm Bif NiANOrw.

ET Soovitatav nupu paigaldamise kérgus
Paigaldage nupp 75-120 cm kérgusele pérandast.

LV leteicamais pogas uzstadisanas augstums
Uzstadiet pogu 76-120 cm no gridas.

LT Rekomenduojamas mygtuko montavimo aukstis
Sumontuokite mygtukq 30-48 col. nuo grindy.

BG npenopbuntenta Bucounna, Ha koato aa
ce noctaBu 6yTOHBT
MoHTupariTe ByToHa Ha BrcourHa 30" — 48" ot nopaa.

HR Preporuéena visina polozaja gumba
Ugradite gumb na visini od 76 cm - 122 cm (30"~ 48")
od poda.

SR Preporuéena visina za postavljanje dugmeta
Postavite dugme na visini od 76 cm - 122 cm (30”- 48")
u odnosu na pod.

SK Odporaéand vyska umiestnenia tlagidla

Tlagidlo nainstalujte do vysky cca 75-120 cm od podlahy.

SL Priporo&ena visina postavitve gumba
Gumb namestite 76 cm-121cm (30"-48") od tal.

RO inaltimea recomandatéa pentru
amplasarea butoanelor
Instalati butonul la o distantd de 30-48 inchi de podea.

TR Onerilen Diigme Yerlestirme Yiiksekligi
Dagmeyi, yerden yaklasik 75-120 cm (30-48 ing)
yUksege yerlestirin.

) oS CigaBil Ay gald LYY Ay yal)
Ay V) e dansy 48 - duags 30 glisyls Y1 iy o8

1¥n7n maxa% ymm nain NMAY
.N9x¥1Nn n"o 76-122 naiaa |xn7n X [pnn

PT Altura recomendada de colocacéo do botdo
Instale o bot&o 30 a 48 polegadas do chdo.

TP pmmamEsE
HETZERZZ ST BEMNE 75 - 120 RDBEHINIE -
0] 3 HE BiR| &0

HHEHOIIA] 75~120cm = 0[O0l HE S AX| B T}
ID Tinggi Penempatan Tombol

yang Direkomendasikan
Pasang tombol sekitar 30”- 48" dari lantai.
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STEP 8: INSTALL SHARE BUTTON

& Remove the battery pull tabs only after
you have mounted Share Button to the wall.
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FR Installez le bouton Share

Retirez la languette de la batterie
seulement une fois que le bouton Share
est fixé au mur.

DE Freigabe-Taste installieren
Entfernen Sie die Batterie-
Schutzstreifen erst, nachdem Sie
die Freigabe-Taste an der Wand
befestigt haben.

IT Installare il pulsante

di condivisione

Rimuovere le linguette della batteria
solo dopo aver installato il pulsante
di condivisione sulla parete.

ES Instale el botén para compartir
Retire las lengUetas de la bateria sélo
después de haber montado el boton
para compartir en la pared.

NL De knop Delen installeren
Verwijder de batterijlipjes pas nadat
de knop Delen aan de muur is bevestigd.

SV Installera Dela-knappen

Ta bort batteriets dragflik forst efter
att du har monterat Dela-knappen
pd vaggen.

DA Installer delingsknap
Fijern kun batteriets treekflig,
efter at du har monteret

delingsknappen pd vaeggen.

NO Installere del-knappen
Fijern batteriklaffen ferst etter at du har
montert del-knappen p& veggen.

Fl Asenna jakopainike.

Irrota akun vetokielekkeet vasta,
kun olet kiinnitt&nyt jakopainikkeen
seinddn.

EL TomoB¢tnon Koupmou
Kotvomoinong

AQAIPEDTTE TIC TAIVIEC AOPANEIQG TNG
uratapiag povo agol oTepeWoeTe To Kouprnd
Kolvormoinong oTov Toixo.

RU Ycranosute kHonky

o6Lero goctyna

Apnblyok GaTaperiki yaanaeTca nuwb
nocne yCTaHoBKM KHOMKM 06LLero 1ocTyna
Ha CTeHe.

PL Zainstaluj przycisk
udostepniania

Usun wypustki do wyjmowania
baterii po zainstalowaniu przycisku
udostepniania na $cianie.

HU Megosztégomb

Az akkumuldtor/elem biztonsdgi
fulét csak a megosztéogomb falra
szerelése utdn tdvolitsa el.

CS Nainstalujte tlagitko Share
|zola¢ni prouzky baterie vytdhnéte az po
nainstalovdni tla¢itka Share na sténu.

SK' Nain3talujte tlaéidlo Share
Izola¢né pruzky batérie vytiahnite
az po nainstalovani tlacidla Share
na stenu.

UK YcraHositb kHonky
cninbHoro goctyny

BupananTe ApnMuok 6atapenki TinbKm
MiCNA BCTAHOBIEHHA KHOMKM CNiNIbHOrO
LOCTYMy Ha CTiHi.

ET Jagamisnupu paigaldamine
Eemaldage valjatémmatavad
lipikud alles parast seda, kui olete
jagamisnupu seinale kinnitanud.

LV Kopigosanas pogas uzstadisana
Izvelciet bateriju aizsargelementus
tikai tad, kad kopigosanas poga jau

ir piestiprindta pie sienas.

LT Bendrinimo mygtuko jrengimas
Pasalinkite baterijos isémimo skirtukus
tik sumontave bendrinimo mygtukq
prie sienos.

BG nNocraesne Ha 6yToHa 3a cnopensHe
CBanere HakpalHULATE 3a M3EbPIBaHe

Ha GaTepuATa ef1Ba e Kato CTe MOHTUPAH
6y TOHa 3a CMIOAENAHE Ha CTeHaTa.

HR ugradite gumb za dijeljenje
lzvucite usice folije za izolaciju baterije
tek kada montirate gumb za dijeljenje
na zid.

SR Postavljanje dugmeta

za deljenje

Uklonite jezi¢ak za povlacenje baterije
tek kada postavite dugme za deljenje
na zid.

SL Namestitev gumba

za skupno rabo

Zascitne jezicke za baterije odstranite
Sele takrat, ko ste gumb za skupno rabo
namestili na steno.

RO Instalati butonul de partajare
Tndepdrtoti fantele care tin bateriile
numai dupd ce ati fixat de perete
butonul de partajare.

TR Paylas Digmesi’ni Kurun

Pil kulak¢igini yalnizea Paylas
Dagmesi'ni duvara monte ettikten
sonra cikarin.

55 Agad)
a8 aag Jadd Ay Hlanl) s A3l 31151y 03
bilalLis il )

A el iga

QIN'Y [¥n7 DX [pRn N'M2Y
7 N77100 7Y Nd'wNN NIMIYY IR 10N
20 7 QIR [¥N7 NIR 2DINY INRY?

PT Instalar botéo de Compartilhar
Somente remova as abas de puxar

da pilha depois de montar o botdo
Compartilhar na parede.

RPN wosm
EERESD L REIE %
FEEN N SR - -

80| ZoHE M
HHo| 37 HES TEE F HEE
= "3e A
ID Instal Tombol Berbagi

Lepaskan pull tab baterai hanya setelah

Anda memasang Tombol Berbagi
ke dinding.

rim

ch.
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STEP 9: START WHITEBOARD SHARING FROM MEETING
ROOM TOUCH CONTROLLER
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FR Partagez le tableau blanc a I'aide
du contréleur Touch de la salle de conférence

DE Whiteboard-Freigabe {iber den Touch-
Controller im Konferenzraum starten

IT Avviare la condivisione con lavagna digitale
dal controller touch della sala riunioni

ES Inicie el uso compartido de la pizarra desde
el mando tdctil de la sala de reuniones

NL Delen van het whiteboard starten met
de touchcontroller in de vergaderruimte

SV Starta dela whiteboarden fér métesrummets
pekskdrmskontroll

DA Sstart tavledeling fra lokalets touch controller

NO Sstarte tavledelingen fra mgterommets
bergringskontroller

Fl Aloita taulun jakaminen kokoustilan
kosketusohjaimesta

EL Zexivriote tnv kowvomoinon Tou mivaka anéd
TO XEIPIOTAPLO AP TNG AiBOoUGAG GUCKEPEWV

RU 3anycrute agemoncTpaumio gocku ¢ ceHcopHoro
KOHTpOnNepa KoHdepeHL-3ana

PL Rozpocznij udostepnianie obrazu tablicy
za pomocq ekranu dotykowego Meeting Room

HU Inditsa el a bemutatétdbla megosztdsat
a targyalétermi érintéses vezérlorél.

CS Zahadjte sdileni prezentaéni plochy pomoci
dotykového ovladace konferenéni mistnosti

SK' Zaénite zdielanie prezentaénej plochy
pomocou dotykového ovlddaéa konferenénej
miestnosti

UK 3anycrite aemoHcTpauito gowku is ceHcopHoro
KOHTpoOJiepa KoHdepeHL-3anm

ET Alustage valgetahvli jagamist
koosolekuruumist Puutetundlik kontroller

LV Saciet kopigot tafeles saturu,
izmantojot tik§anas telpas skarienvadibas ierici

LT Bendrinkite lentos vaizdq i posédziy salés
jutikliniu valdikliu

BG Craptupaiite cnopensiHe Ha 6anata abcka

OT CEH30PHIA KOHTPOJEp Ha cTaATa 3a CbbpaHua

HR Pokrenite dijeljenje ploge za pisanje
s taktilnog upravljaéa u sobi za sastanke

SR Zapoénite deljenje bele table sa dodirnog
kontrolera sale za sastanke

SL Zazenite skupno rabo table z upravljalnikom
na dotik za sestanke

RO incepeti partajarea ecranului utilizand
controlerul tactil din sala de conferinte

TR Toplanti Odasi Dokunmatik Kumanda ile Akilli
Tahta Paylasimini Baslatin

ASAIN 3130 (a pludagal) 8 gosd) RS Ldiag 1a0) Ay y2d)
clelaial) Ad,al Guallly

vana v7wn Arxa ni? qIn'va 7nnn NMNAY
nR'w TN 1Y

PT Comece a compartilhar no quadro de branco
no controlador por toque da sala de reunides

BN (tesssiisssmEsZoRNg
$H=20] 3jo/M E{X| ZHESR R Sl0|ERE BR AR

ID Mulai Berbagi Whiteboard dari Touch Controller
di Ruang Rapat
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STEP 10: CONFIRM CALIBRATION TO FINISH SETUP

If calibration is correct, press the Share button to confirm. If calibration is incorrect,
download Logitech Sync to adjust boundaries. logitech.com/sync.
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FR Confirmez le calibrage pour terminer
I'installation

Sile calibrage est correct, appuyez deux fois

sur le bouton Share pour confirmer. Si le calibrage
est incorrect, téléchargez Logitech Sync pour ajuster
les limites.

DE Kalibrierung iiberpriifen,

um Einrichtung abzuschlieBen

Ist die Kalibrierung korrekt, dricken Sie zweimal

die Freigabe-Taste zur Bestatigung. Ist die Kalibrierung
nicht korrekt, laden Sie Logitech Sync herunter,

um die Begrenzungen anzupassen.

IT Confermare la calibrazione per terminare

la configurazione

Se la calibrazione & corretta, premere il pulsante

di condivisione per confermare. Se la calibrazione non
& corretta, scaricare Logitech Sync per regolare i bordi.

ES Confirme la calibracién para finalizar

la configuracion

Sila calibracién es correcta, para confirmarla,

pulse el botén para compartir. Si la calibracion

no es correcta, descargue Logitech Sync para ajustar
los limites.

NL Kalibratie bevestigen om de installatie

te voltooien

Druk op de knop Delen om te bevestigen als de kalibratie
correct is. Is de kalibratie niet correct, download dan
Logitech Sync om de grenzen aan te passen.

SV Bekréfta kalibrering fér att slutféra
installationen

Om kalibreringen &r korrekt ska du trycka pd Dela-
knappen fér att bekrafta. Om kalibreringen ar felaktig
ska du ladda ner Logitech Sync fér att justera grénserna.

DA Bekreeft kalibreringen for at afslutte
konfigurationen

Hvis kalibreringen er korrekt, skal du dobbeltklikke

pd knappen Del for at bekraefte. Hvis kalibrering

er forkert, skal du downloade Logitech Sync for at justere
greenser.

NO Kontrollere kalibreringen for & fullfare oppsettet
Hvis kalibreringen er korrekt, trykker du pd del-knappen
for & bekrefte. Hvis kalibreringen er ukorrekt, laster du ned
Logitech Sync for & justere grensene.

Fl Vahvista kalibrointi ja viimeistele kdyttédnotto.
Jos kalibrointi on oikein, vahvista se painamalla
jakopainiketta. Jos kalibrointi on vaarin, sa&da rajoja
lataamalla Logitech Sync.

EL EmBeBaiwon Babuovounaong yia tnv oAokAfpwon Thg
Tomofétnong

Edv n BaBuovounon sival owotr, mMEote SU0 POPES TO KOUWTTE
Kolvoroinong yla empeRaiwon. Edv n Babuovéunon dev eivat
owoTh, KatePdote o Logitech Sync yia va mpooappooete
Taopla.

RU noareepaute HacTpoiiky, uto6bl 3aBepuinthb
YCTaHOBKY

Ecnv HacTpoika BbINOHEHa NPaBUIbHO, HaXMUTE Ha KHOMKY
obuiero 4OCTyNa AnA noaTeepxaeHVA. ECnn HacTpoiika
BbINONHEHa HenpasubHo, 3arpy3ute MO Logitech Sync,
4TOObI 33AaTh rPaHKLIbL.

PL Potwierdz kalibracje, aby zakoriczyé konfiguracje
Jezeli kalibracja jest poprawna, nacisnij przycisk
udostepniania, aby potwierdzi¢. Jezeli kalibracja nie

jest poprawna, pobierz oprogramowanie Logitech Sync,
aby wyregulowa¢ granice obszaru rejestracji obrazu.

HU A bedllitds befejezéséhez erdsitse

meg a kalibrdldst

Ha a kalibrdlds korrekt, megerdsitésként nyomja meg
a megosztéogombot. Ha a kalibrdlas nem korrekt,

a hatdrértékek bedllitasahoz téltse le a Logitech Sync
szoftvert.

CS Potvrdte kalibraci a dokonéete nastaveni
Je-li kalibrace spravna, potvrdte ji stisknutim
tlacitka Share. Pokud kalibrace nenf sprévng,
stahnéte si aplikaci Logitech Sync a upravte hranice.

SK' Potvrdte kalibrdciu a dokonéte nastavenie

Ak je kalibrécia spravna, potvrdte ju stlacenim

tlacidla Share. Ak kalibrdcia nie je sprdvna, prevezmite si
aplikdciu Logitech Sync a upravte hranice.

UK MipTBepAbTe HanawWTyBaHHA,

06 3aBepLINTN YCTAaHOBKY

AKLLO HanaLTyBaHHA BMKOHAHO BIPHO, HAaTUCHITL

Ha KHOMKY CMinbHOro AOCTYNY AN1A NiATBEPAKEHHS.
AKLO HanalTyBaHHA BUKOHAHO HeBIPHO, 3aBaHTaxTe 13
Logitech Sync, wob 3agatv mexi.

ET Paigaldamise I8pule viimiseks veenduge,

et seade on kalibreeritud

Kui kalibreerimine on 6ige, vajutage kinnitamiseks
jagamisnuppu. Kui kalibreerimine on vale, laadige alla
Logitech Sync, et piire korrigeerida.

LV Apstipriniet kalibré$anu, lai pabeigtu iestatisanu
Ja kalibréSana ir paveikta pareizi, nospiediet
kopigosanas pogu, lai apstiprinatu. Ja kalibrésana

nav pabeigta pareizi, lejupieladéjiet programmu
“Logitech Sync”, lai noregulétu robezas.
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LT Patvirtinkite kalibracijq sqrankai baigti
Jei kalibracija teisinga, patvirtinkite paspausdami
bendrinimo mygtukq. Jei kalibracija neteisinga,
atsisiyskite , Logitech Sync” ir sureguliuokite ribas.

BG 3a pa3asbpunte HacTpoiikaTa, e Heo6X0AUMO
Aa noTBbpamUTe KannbpupaHeTo

AKO KanvbpupaHeTo e M3BbPLIEHO NPABUIHO, HATUCHETE
6yToHa ,CrnofenaHe’, 3a ia NOTBbPAUTE. AKO KanmbpupaHeTo
He e 13BbPLUEHO NPaBuHO, n3Ternete Logitech Sync,

3a [la HacTpouTe rpaH1uMTe.

HR Potvrdite kalibraciju za zavrietak postavljanja.
Ako je kalibracija ispravna, pritisnite gumb za dijeljenje
radi potvrde. Ako je kalibracija neispravna, preuzmite
Logitech Sync radi podesavanja granica.

SR Potvrdite kalibraciju da biste zavriili podesavanje
Ako je kalibracija ispravna, pritisnite dugme za deljenje

da biste je potvrdili. Ako kalibracija nije ispravna,

preuzmite Logitech Sync da biste podesili granice.

SL Potrdite umerjanje za zakljuéek namestitve
Ce je umerjanje pravilno, za potrditev pritisnite
gumb za skupno rabo. Ce umerjanje ni pravilno,
prenesite Logitech Sync, da prilagodite meje.

RO Confirmati calibrarea pentru

a finaliza configurarea

Tn cazul in care calibrarea este corects, apdsati butonul
de partajare pentru a confirma. In cazul in care calibrarea
nu este corectd, descdreati Logitech Sync pentru a ajusta
zonele limitd.

TR Kurulumu Tamamlamak igin Kalibrasyonu
Onaylayin

Kalibrasyon dogruysa onaylamak icin Paylas
digmesine basin. Kalibrasyon dogru degilse sinirlari
ayarlamak i¢in Logitech Sync'i indirin.

1SV 13y Sytandt aasls Agaad)

2SN A LEL) ) e Jaaamld diagaaasyilasll cilS 1)
Logitech Sync Jaaia 34 Aagaua e bylaedl @il 1Y)
gaalllayal

.MTann oro? imwx NMAY
X770 DX QWUKYT T qIN'wn [¥N7 7Y YN'7 121 7100 DR
MI72a0 NX (D7 12 Logitech Sync nx 11,121

PT Confirmar Calibragéo para concluir

a configuragdo

Se a calibragdo estiver correta, pressione o Botdo

de compartilhamento para confirmar. Se a calibracdo
estiver incorreta, baixe o Logitech Sync para ajustar
os limites.

FREPY mRREERISERRE
UIRRIEFRIER  FBIET D) 1RIEsS - YIRMIERER
NIEHE» 55 MEIFER Logitech Sync LAAHERIEZRENE -

St=0] MFg solsio] MA| 2t2

HHo| Yot 4R, 2R HES =8 THEL|CH 4F0|
Hatsin o4 AR ZA|E SyncS CHRZ E510] A IS
ZEBHLICE

ID Konfirmasikan Kalibrasi untuk Menyelesaikan
Pemasangan

Jika kalibrasi sudah benar, tekan tombol Berbagi

untuk mengonfirmasi. Jika kalibrasi tidak benar,
download Logitech Sync untuk menyesuaikan pembatas.






STEP 11: READY TO GO!

Press Share Button to easily start/stop whiteboard sharing into meetings.

=
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FR TOUT EST PRET!

Appuyez sur le bouton Share

pour commencer/arréter le partage

du tableau blanc pendant les réunions.

DE FERTIG!

Dricken Sie die Freigabe-Taste, um die
Whiteboard-Freigabe bei Konferenzen zu
starten bzw. zu beenden.

IT FaTTO!

Premere il pulsante di condivisione per
avviare/interrompere facilmente la
condivisione con la lavagna digitale
durante le riunioni.

ES ;LISTO PARA EMPEZAR!

Pulse el botén para compartir para
iniciar/detener fécilmente el uso
compartido de la pizarra en reuniones.

NL KLAAR!

Druk op de knop Delen om het delen
van het whiteboard snel te starten of
stoppen tijdens vergaderingen.

SV NU AR DET KLART!

Tryck p& Dela-knappen fér att enkelt
starta/stoppa delning av whiteboard
pd méten.

DA KLAR TIL AT STARTE?
Tryk pé& delingsknappen for nemt at
stoppe tavledeling i meder.

NO FERDIG!
Trykk pa del-knappen for enkelt & starte/
stoppe tavledeling p& mater.

FI VALMIS KAYTTOON
Jakopainikkeen painalluksella voit
helposti aloittaa ja lopettaa taulun
jakamisen kokouksissa.

EL OAAEINAIETOIMA!

Méote To Koupni Kotvoroinong yia va Eekivdte
Kall va SIOKOTTTETE EUKOAA TNV KOWVOTIOINGN TOU
TIVaKA OTIG OUOKEPELG.

RU BCErotoBo!

HaxxmuTe KHonKy obLuero 4ocTtyna,

‘-ITO6I>I 3aﬂyCTVITb/OCTaHOBVITb AeMOHCTpaumnto
JOCKWM BO BpeEMA BUAEOBCTPEYUN.

PL GOTOWE!

Naciénij przycisk udostepniania,

aby tatwo uruchamia¢/zatrzymywac
udostepnianie obrazu tablicy
podczas konferencji.

HU JATEKRA KESZEN.

A megosztégomb megnyomadsdval
egyszerlen elindithatja / ledllithatja
a bemutatdtdbla megosztasat az
értekezlet szdmara.

CS PRIPRAVENO K POUZITI!
Stisknutim tlacitka Share mazete snadno
spustit/zastavit sdileni prezentacni
plochy béhem konferenci.

SK' PRIPRAVENE NA POUZITIE!
Stlac¢enim tlacidla Share mézete lahko
spustit/zastavit zdielanie prezentacnej
plochy v priebehu konferencii.

UK yCEroToBo!

HaTWCHITL KHOMKY CMinbHOrO AOCTYMY, Wob
nerko I'IOHaTM/ByI'\MHMTVI ,[(eMOHCTpaLUIO AOWKN
nif vac BigeosycTpiyi.

ET KASUTAMISEKS VALMIS!
Vajutage jagamisnuppu, et alustada/
|6petada valgetahvli jagamine
koosolekutel.

LV GATAVS DARBAM!

Nospiediet kopigosanas pogu, lai érti
saktu/partrauktu kopigot tafeles saturu
tiksands reizés.

LT PARUOSTA!

Spauskite bendrinimo mygtukg, kad
lengvai pradétuméte / sustabdytuméte
lentos bendrinimq posédziuose.

BG rotosu!

HatucHeTte 6yToHa ,CnofensaHe’, 3a aa MoxeTte
Mo neceH HayuH Aa CTapTMpaTe/cnwpaTe
crnoaenAHeTo Ha bAnaTa jbCka no Bpeme

Ha cpeLuu.

HR SPREMNO ZA RAD!

Pritisnite gumb za dijeljenje radi
jednostavnog pokretanja/zaustavljanja
dijeljenja plo¢e za pisanje na sastancima.

SR SVE JE SPREMNO!

Pritisnite dugme za deljenje da biste

na jednostavan nacin pokrenuli/zaustavili
deljenje bele table na sastancima.

SL PRIPRAVLJENO!

Pritisnite gumb za skupno rabo,

da preprosto zazenete/ustavite skupno
rabo table na sestankih.

RO SUNTETI GATA SA INCEPETI!
Apdsati butonul de partajare pentru
a porni/opri cu usurintd partajarea
ecranului in timpul int&lnirilor.

TR KULLANIMA HAZIR!

Toplantilarda kolayca akilli tahta
paylasimini baslatmak/sonlandirmak icin
Paylasma Dugmesi'ne basin.

1EhM Al Aggadl
5 0med) A8 Lta iyl o200 AS Ll 5 e ol

Alygans cilelaiall i sluapll

Ipm 00 NM1Y
2'0907 IX 7'NNNY7 T qIn'wn [¥N7 7V YnY
NI'WA YD N7 7Y qIN'wn DX NI7a

PT PRONTO!

Pressione o botdo Compartilhar
para iniciar/parar facilmente

o compartilhamento do quadro
branco nas reunides.

BXREON AINESHR SILIRIARER !
R el Ll Y R A=t T e
AEFEEHED -

F=20] ofx| ArRO| ZHsEiL|ch

Z 29 HES S8 3j0|ERE
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ID SIAP UNTUK DIGUNAKAN!
Tekan Tombol Berbagi untuk memulai/
menghentikan berbagi whiteboard
dalam rapat.
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